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AHHOTanus

B craTtee paccMaTpUBarOTCsl akTyasbHble BOIPOCHI I'eHe3MCa MPOMCXOX/EHUsI aHIVIOSI3bIYHBIX IOPUAUYEeCKUX TePMHHOB,
0co0eHHOCTH UX TIepeBo/ia Ha PyCCKUH SI3bIK, IIPUUYMHBI BOSHUKHOBEHUS «I1€PEBOJUECKUX KOJIIM3MUi», BO3MOXKHbIE CTpaTeruy
ripu mepeBoge. Viccienys 10pUJuUecKyr0 TEPMHUHOJIOTHIO KaK B MCTOPUUECKOM pa3pese (JIaTUHCKUM — CTapo-aHITIMACKUN —
COBpeMeHHBIH fI3bIK), TaK U B TMHTBUCTHUECKOM acIieKTe (sI3bIKOBasi CTPYKTYpa U CeMaHTHKa), aBTOP NMPUXOAUT K BbIBOJY, UTO
MepeBOAUMKY Heo0XoAMMO 00/ailaTh BHICOKAM YPOBHEM KOMIIETEHIIMH W JABOWHOM KBayiMHUKALMeld — S3bIKOBOW M 3KCTpa-
JIMHBUCTUYECKOW — [i/isl af|eKBaTHOM Tiepe/iaud FOPUINUeCcKOl TepMUHOIOTHHU. Takke TIPUBOAUTCS 0030D MOHATHS «JIOKHOM
SKBUBAJIEHTHOCTH», «JIOKHBIX [Ipy3€il TepeBOAUMKa», BBISBISIOTCS TPUYMHBI TIPOWCXOXKAEHWS 3TOro siBeHus. Pabota
COZIepP)KUT pa3Hble TPUMepPbl COOTBETCTBYIOUIMX JIEKCHUeCKUX e/IMHMUI], C KOTOPHIMH aBTOP CTAJKHBAJICS Ha TPOTSHKEHUH
TIpenoziaBare/bCKOM U IiepeBoueCcKoi MpaKTUKU.
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Abstract

The article examines the topical issues of the genesis of the origin of English legal terms, the specifics of their translation
into Russian, the causes of "translation collisions", possible strategies in translation. Studying legal terminology both in the
historical context (Latin — Old English — modern language) and in the linguistic aspect (linguistic structure and semantics), the
author comes to the conclusion that a translator needs to have a high level of competence and double qualification — linguistic
and extra-linguistic — to adequately convey legal terminology. An overview of the concept of ‘false equivalence’, ‘false
translator's friends’ is also given, and the reasons for the origin of this phenomenon are identified. The work contains various
examples of relevant lexical units that the author encountered during his teaching and translation practice.
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BBeaenue

V3BecTHO, YTO B M3y4eHHUH aHIVIMHACKOTO s3blKa NpeobsaZjaloT /1Ba OCHOBHBIX HarlpaB/jeHHs — AHIVIMACKWHN [yis 00X
tesiei (English for general purposes, EGP) n Anrnuiickuii s3Ik Ay1s1 mpodeccroHansHoi kommyHUKarmy (English for specific
purposes, ESP). IlocienHee HampaBieHWe TpeACTaBisieT COOOW W3yueHHWe si3bIKa B PaMKax KOHKDETHOW MpeJMeTHO-
npodecCcoHabHON 00/1aCTH; WHOCTPAHHBIA SI3BIK B 3TOM (JIyyae OCBAMBAeTCsl HapsAly C HarpaBeHHeM, OIpeZereHHOM
ctepoli, KOTOPYIO OH omnuchiBaeT. [Ipy 3TOM Ljesil UCC/Ie[OBaHUSI M CaM TIPOLIeCC SI3BIKOBOTO OCBOEHHSI CTPOTO TIPUBSI3aHBI K
NpaKTHKe, MMEIOT He CTO/IbKO OOIe-THHIBUCTHYECKYI0 HAlpaB/IeHHOCTb, CKOJIBKO CTPOTrO YTW/IMTapHYH — CIELUajrcCT
JOJDKeH ObITh 3HAaKOM C MUPOBBIMH HayuHBIMH HapaboTKamMy B podeCcCHOHaNIbHON 00/1acTH, ObITh CIIOCOOHBIM OCYIIIeCTB/IATh
npodeccoHaIbHYI0 KOMMYHHUKALIMIO C KOJIZIeraMy 13 IPYTHX CTPaH, BHOCKTh CBOM BK/IaZ, B MUPOBYIO HayKYy.

B stom cMmeiciie cdepa rOpUCIpyZeHLMH MpejcTaB/seT 0coOblii MHTepeC M aKTyalbHOCTb, NMOCKOJbKY H3yueHHe ee
AHIVIOSI3BIYHOTO M PYCCKOSI3BIUHOTO MPOCTpaHCTBa obsafaeT 0coboii 3HAYMMOCTBIO B CBSI3U C TIpoljeccaMy I1obanv3anuy U
00pa30oBaHMs MHOTOTIO/IIPHOTO MHPa, C OFZHON CTOPOHBI, U CJIOKHOCTSIMUA B MEKIYHAapOAHBIX OTHOLLIEHWSX, C JPYTOH, UTo
YCH/IMBaeT Ba)KHOCTb MEXAYHAapOJHBIX KOHTAKTOB B TOCY[APCTBEHHO-TIPABOBOM W TOProBOM cpefie. 3afaud [AHHOTO
WCC/IeIOBAaHUS — TPeJOCTaBUTh OOIIMI 0030p TeHe3uca MPOUCXOXKIEHUsI AHTIOSN3BIUHOM FOPUIUUYECKOW TepMUHOJIOTHHY;
OIIpe/ie/IUTh ee OCHOBHbIE XapaKTePUCTUKYU 1 OT/IMUUTE/IbHbIE UepThl; BHISIBUTh 0COOEHHOCTH JIEKCHUECKOT0, TPaMMaTHye CKOro
Y CeMaHTUUYeCKOro CTPOsl MHOSI3bIYHOM MPaBOBOM JIEKCUKY; yKa3aTb Ha BO3MOXKHbIE TlepeBOJjuecKre CTpaTeruy MpH Iepejade
TIPABOBBIX TEKCTOB C PYCCKOTO S13bIKa HA aHITIMMCKUM.
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MeTo/bl U IPMHIUIIBI HCC/Ie/0BaHUS

Ha BceM NpOTSDKeHMM HCTOPUM YCTHble U TIHCbMEHHble I1ePeBOAUMKH, a TakKe CIIeLUalrCThl, CTaJKUBaIUCh C
MHOTOYHC/IEHHBIMU TPYJHOCTAMU IIpU Ilepefjade OPUAMUYECKUX TEeKCTOB M BbID&)KEHWM OIpe/le/leHHbIX peanuii, He
CBOMCTBEHHBIX pa3/IMUHbIM Ky/JAbTypaM. B yacTHOCTH, TeopeThveckre U (uiocodckre BOMPOCHI FOPHUAUYECKOTO IepeBofa
aHam3upyroTces B paborax I1. @abep u A. Paiimepunk (2019) [8], H. CkaByio (2018) usyvaeT ropujuueckuii AUCKYpC, B
YaCTHOCTH (YHKI[MM s3bIKa W IOpUAudecKnx mpeanokennid [11]. ®. Makaapo (2018) mpemjaraeT aHamm3 B3aUMOCBS3U
JIMHI'BUCTWYeCKOW TIparMaTyKy M IOpUUecKoll MHTepIpeTaliy B paMKax JUCKYCCHH 0 MexaHMKe riepeBofa [10]. B crarse C.
I1. Xwkuska 1 A. A. 3apatickoro (2020) paccmarpuBaeTcsl BONPOC CO37aHUSI TEPMHUHOJOTMHA M HOMEHKJIaTYPHBIX 3HAKOB,
repeceyeHrsi PYyCCKOTO M aHIVIMMCKOTO JIMHIBUCTMUECKUX HarpaB/eHWH TepMHUHOIOTMA W OHOMacTuku [9]. Hekotopsle
WCC/Ie[IOBaTe/M KOHLIEHTPUPYIOTCS Ha HOPUJUUYECKOM MepeBofe Kak yueOHou aucimruimde. K. T. UwukHaBepoa (2019)
NoHUMaeT NpobsieMy «CeMaHTH3aluM» KaK Cpe/iCTBa MpeAOTBpallieHHss U UCIpaB/ieHUs OLMO0K yJaluxcs Ipy oOyueHuH
IOpUINYeCKOMY aHT/IMHACKOMY SI3bIKY B KOHTEKCTe BY30B [6].

ABTOp J@aHHOHM cTaTbM paccMaTprBaeT KaK OT/e/bHble JIeKCHueCKue e[WHMLbI, TaK M Ljesible TeKCTbl U3 c(epsl
IOpUCIIpyZeHIru. [IprMeHss, B TOM 4KC/le MeTOZbI CJIOBAPHOIO M CHHTAaKCHUECKOTO aHalW3a, aBTop MCC/efyeT MpUMephbl U3
COOCTBEHHO! MepeBoUeCKON ¥ TperofaBare/bCKOM MPaKTHKU. B cTaThe TakKe TPUBOAUTCS 0030p COBpEMEHHBIX HAyWHBIX
OTEUECTBEHHBIX M MEXIYHAPOJHBIX WCC/IENOBAaHUNM B 00/aCTH IOPUIUUYECKOTO TIEPEBO/A, S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH 3TOH
cdepbl, METOAWK 0OyUEeHHs CTIeLaauCTOB.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

B nenowm, faHHas npegmeTHas obsacTh 001afaeT C/eyIOLMMY XapakTepUCTUKaMH, OOIMMH Kak [l PyCCKOSI3bIYHOTO,
TakK ¥ A/ aHIVIOSI3BIUHOTO MPOCTPAHCTBA: IIMPOTa MpobsieMaTHKU (BOIPOCH! FOPUCIIPYZEHLMM OXBaThIBAlOT pasHble ceprl
JKU3HU Y PETYNUPYIOT OTHOLIEHHSI MeXAy (r3nuecKuMH, IOPUANUECKUMHU JIMLaMH, TOCYZlapCTBaMM M TaK Jajsiee), CTporas
HODMHDOBAaHHOCTE (peub HzeT 00 CTporux (GOPMYIMPOBKaX M MaKCHMalbHOW TOYHOCTH M [JeTalbHOCTH), HEKOTOpast
apXaW4yHOCTb (MCIO/Ib30BaHUE BO3BLILIEHHOW W yCTapeBILel B OBITOBOM PErUCTpe Peud JIEKCHKU), TOCTOSTHHAS aKTyaTHu3aLyist
(ropyiuecKyie OKYMeHTHI 1 (JOPMY/TMPOBKYA MMEIOT TeHZIEHIMIO0 K YacToMy OOHOBJIEHHIO, ZIOTIO/THEHUIO, TIepeCMOTpPY U TaK
nanee).

AHITI0s3bIYHOE FOpUUYECKOe ITPOCTPAHCTBO (POPMHUPYETCS Ha CThIKe HeCKOJIbKUX JIMHTBOKY/IBTYPHBIX «C/IOEB»: @HTHUHO-
JaTUHCKUM (Actus reus («mpoTvBonpaBHOe festHUe»), ad hoc («Jjs ompedesieHHOro ciyuasi»), ad verbum / verbatim
(«bykBanbHO»), Commune bonum («Bceobujee 6raro»), Consensus omnium («10 BceoOlemMy coriacuio»), Dominium
(«Bnajenue»), In adversum («mpotuB Bomu»), Modus operandi («obpa3 gedictBusi»), Modus vivendi («criocob
CylleCcTBOBaHUs»), Pacta sunt servanda («JOroBOpbI [O/DKHBI COOMIOAAThCs»), Reductio ad absurdum («zoBeneHue 710
abcypga»), Res integra («becriperje/ieHTHbIN ciyuati»), Sic («TakuM obpa3om»), Sine die («6e3 gaThl, 63 yKa3aHUsI CPOKa») U
MHOTHe Jpyrue), crapo-aHruickuil (hereto («zaHHBIM, yKa3aHHBIA 37ech»), henceforth, hereinafter («B pgambHelmem»),
hereon («Ha 3TOM OCHOBaHMM»), C/IOBa C apXawuHbIM Cyhdukcom -eth, witnesseth, secureth), coBpemeHHBIN. B HEKOTOPBIX
ciyvasix (0cobeHHO B aMepUKaHCKOM BapuaHTe aHIVIMICKOTO s3blKa) HopuAnrueckre (HOPMY/IHMPOBKM HOCAT XapakTep
MPOCTOpPeYMii U 3/IEMEHTOB pasroBOpHOro si3bika. K mpumepy, «take it or leave it basis» — «ycimoBus kak ectb, 6e3
BO3MOXXHOCTH W3MEHeHWsl Win 00Cyx/eHui»; «to rubber stamp the court decisions» — «cBecTH posib Cyna K MPOCTOM
dopmanbHOCTHY; «to avoid the clutches» — «u36exars HakaszaHusi». VcCronb3yroTcss U oOIIenpuHsTEIEe coKpamjeHus — EU
(European Union — «EBpormeiickuii Coro3»), CM (Current Month — «rekymuit mecsity), CV (Curriculum Vitae — pestome,
>kusHeornmcanne) [2, C. 54-55]. Mo)kHO c/ienaTh BBIBOJI, UTO JIATUHCKUM $13bIK (MCTOYHWKHA B PUMCKOM IpaBe, TOCIIO[ICTBO
Karonueckod 11epkBM Ha ONpee/leHHOM 3Tarle eBpPOIeMCKONW WCTOPWHM) TIPWJAeT $3bIKYy FOPHUCIIPYAEHLMH OIyleHHe
MPEEMCTBEHHOCTH U JIDEBHOCTH; CTapO-aHIIMMCKUM KyJABTYpHBIA T1acT (B TOM UHC/e JiereHAapHble OpUTaHCKHe
3akoHozarenbHble akThl Habeas Corpus Act u The Bill of Rights) go6apnsieT BO3BBIILIEHHOCTH M CTapyHBI, @ COBpPEMeHHast
JIeKCUKa (B3sTass M3 OusHec-cdepbl WM, K NpUMepy, u3BecTHas (opmynupoBka Miranda Warning) 6Giarozaps cpejcrsam
MaccoBOM MHPOPMALK ¥ KUHOTIPOAYKLIUK CTAHOBUTCS YaCThH0 MaCCOBOM KYJIBTYPBHI.

OueBH/IHO, UTO OCHOBHas 3ajaua IpU IepeBoge JF0O0ro Tekcra - He MPOCTO Iepejada ero (popManbHO-3KBHUBaIEHTHON
COCTaBJISIFOLIEH, HO BBISIBJIEHHE MaKCMMAaJIbHOTO 00beMa CMBIC/IA, 3a/I0KeHHOTO B TEKCTe sI3bIKa OPUTMHasa. AHITIOS3bIYHOE U
PYCCKOSI3bIYHOE TTPOCTPAHCTBa (POPMUPYIOTCS B paMKaX COOTBETCTBYIOIe FOPUANUECKOlN TPaJULUK, TPaBOTIPUMEHNTE/TbHON
MPaKTHKH, 3aKOHO/ATeNbCTBa, TOCYAAPCTBEHHOW CTPYKTYPbl KOHKDETHBIX CTpaH, KOTOpble MOTYT CHJIBHO pa3/vuarbcs. B
TakOM C/lyuae MepeBoj| Mpe/CTaB/seT coO0M Tepefauy KyJAbTYPHBIX peanuid, mopbop Haubonee OGMM3KUX SKBUBATEHTOB, a
VHOTZAa W TNpocTpaHHbIM KomMMeHTapuil. [lo wmbicmu W. I. @efoToBOH, «...T€KCTbl HCXOLHOTO M 1|e/IeBOTO SI3bIKOB
paccMarpuBaloTCsi B abCO/IOTHO pasHbIX IIPaBOBBIX CHUCTeMax, Cjefl0BaTe/bHO, B HUX [O/DKHBI HCIIONB30BaThCsl pasHble
(bOopMyIMpPOBKY, XapaKTepHbIe [Jisl KaKJO0ro U3 si36IK0B. OJJHAKO IPH 3TOM 3TH ()OPMYITUPOBKH JO/DKHEI ObITH MOHSTHBI 00erM
CTOpOHAM M HECTH B cebe O[MHAKOBbIH cMbic/» [5, C. 46].

Ilpu 3TOM M3-3a HECOBMAZeHWs KYJBTYDHBIX peayjMidi ¥ MHOTO3HaYHOCTH AaHIVIMICKOTO si3blKa B II€JIOM, BO3pacTaeT
BEpOSITHOCTD TepeBOAUECKOM OMIMOKU. JTO CBS3aHO C TAKUM sIBIIeHHEM, KaK «JIOKHbIE [PY3bsi epPeBOUMKa» (TepMUH BBeZleH
B 1928 rogy dpaniy3ckumu yiekcukorpadamu M. Kecep u XK. [Tepokunbn), ucciaenoparess M.V, BuonvHa yKa3blBaeT U Ha
IpyTve BapUaHTBI, UCTIOJb3yeMble Pa3HbIMUA AaBTOPAMM MO JJAHHOH TIPOO/IEMAaTHKe: «MEKSI3bIKOBbIE OMOHHUMBI», «JI0XKHBIE
accoLMalii», «JIOKHBIE aHA/IOTH», «/DKeaHATIOTH», «MEXKIYSI3bluHble (MeXXbs3bIKOBbIE) aHA/TOTU3Mbl», «IUATeKCEMbD»,
«JIOXKHbIE SKBUBAJIEHTbl», «IICEBJOUHTEPHAL|OHA/NM3Mbl / IICEBAOVHTEpHAL|OHA/IBHbBIE C/IOBa», «KBa3WIKBUBA/IEHTHI
/KBa3UMHTEepHALMOHA/IbHbIE CJIOBa», «JIOKHBIE JleKcuueckue napamuienu» [1, C. 85]. U geficTBuTenbHO, GOpMaIbHO MOXOXKHE
Ha PyCCKOM U aHIVIMACKOM sI3bIKax JIeKCHUecKWe eJWHHWIIbI MOTYT OIMCHIBAaTh COBEpLIEHHO pasHble IOpHMUYecKUe peasnu
(poccutickoe BeJoMCTBO MUHHCTEPCTBO BHYTPeHHUX fle 1 AMepukaHckoe US Department of the Interior uMeroT coBepIiieHHO
HeroxoXkue QyHKIUM U 3aflefiCTBOBaHbl B aOCO/TIOTHO pasHbIX cepax), UMeTh pasHAIIMecs KOHHOTaluu (AHITIMHACKOe C/I0BO
aggressive B IOpUUeCcKOl ¥ HAyYHOM TeMaTHKe MOXKeT MPUoOpeTaTh 3HaueHNe «aKTUBHBIN», «PelINTe/bHbIN», B TOM UHCIIe B
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TIO3UTUBHOM CMBIC/IE), Pa3/IMuaThCsl B 3aBUCUMOCTH OT Cepbl TIPABOBOM IeATeNbHOCTH (C/I0BO trial MOXKET TiepeBOIUTLCS Kak
«HUCIIBITAaHUS», «OMbIThI» WM «CyAeOHBIH nporiecce», a verdict — 160 peliieHNe PUCSHKHBIX, MO0 MPUTOBOP Cy7a).

O6cyxpaeHue

IMopobHBIE «TlepeBOUECKUE KO/UTM3UW» BO3HMKAIOT 10 pa3/iuyHbiM mpuuuHaM. CriefyeT BbIAEINUTb, BO-TIEPBBIX
«CTepeoTUNH3alMio» - (HOPMUPOBaHKE YCTOWUMBBLIX acCOLMALMi, KOTOphIe TIPUBOAST K HeBepHOMY TiepeBofy. K mpumepy, B
npeanoxkennu Caucasian male is wanted cioBo Caucasian 0603HauaeT BOBCe He KaBKaslia, a Mpe/ICTaBUTeIsl MH/[0eBPOTIeHCKOM
pacel, To ectb Oenoro MyxuwHy; wanted — peub WJET He O >KejaHUM, a 00 OOBSAB/IEHWH B PO3bICK. BTOpas mpuumHa —
v3MeHeHUe (TeHepanv3alus WM KOHKpPEeTH3alWisi) CeMaHTHUeCKUX CBOWCTB C/I0Ba, €ro 3HaueHus. TakK, aHIVIMHACKOe CJIOBO
advocate B COBPeMEHHOM KOHTEKCTE PeJKO TTEePEBOJUTCS KaK «a/[BOKaT» B IOPUJUUYECKOM CMBICTe (CKOpee «3aCTYITHHK»,
«3alIUTHUK», «X0flaTali») — CJI0BO U3MEHWJIO CBOE 3HaueHWe Ha MpPOTSHKeHUH UCTOpUU. TpeThsi MpUUMHA — 00Las MIMpOTa
CeMaHTHUYeCKUX CBOMCTB aHITIMHCKOTO sI3blKa, MHOTO3HAYHOCTb HEKOTODBIX C/IOB, BBICOKAsl CTeleHb KOHTEKCTYaJbHOCTH TpU
nepeBofe. Hampumep, sekcuueckas eguHWI]a execution B TMPOrpaMMHPOBAaHUM («HCIIOJTHEHUE», «BBLITIOJIHEHUE»), B
IOPUIMYECKON TEePMUHOJIOTMM TPUOOpeTaeT 3HAaueHWe «Kas3Hb», «BBICIIAS Mepa Haka3zaHusi» (executive government —
WCIOJTHUTE/ThHAS B/IACTh); MoHsTHe intelligence CBsi3aHO He TOMBLKO C YMOM B 0011[eyOTPeOUTe/IbHOM $3bIKe, HO U C Pa3BeaKOu
B TIOJIUTOJIOTHUeCKO cdepe U 0b61acT MeXXayHapoaHoro mpasa [2, C. 55].

OTMeTHM, UTO /i/Isi MHTEPIIPeTaluy FOPUMUecKX TEPMUHOB U TPEOI0JIeHHs JIOXKHOW 3KBUBAJIeHTHOCTH TI€PEBOJUMKOM
MOTYT TIPUMEHSITBCSI Pa3HOOOpa3Hbie TpaHCGHOPMALMM — 3aMeHa, OMylleHWe, No0aB/ieHue, KOHKPETH3aLMs, TepeCcTaHOBKH,
aganTanusg M MHorve Apyrve. OueHb 4YacTO CYLLECTBYIOT OJHO3HauHble SKBHBAaJeHThl TeX WIM WHBIX TEDMUHOB, YXKe
BbIpabOTaHHBIE TIepeBOUECKHEe HAXOJAKW M METOAVKHU TpPU TepeBo/ie WHOSI3BIUHBIX TEKCTOB. Ilepesi MepeBOAUMKOM CTOMT
3a/jaua a/|eKBaTHO Tiepe/jaTh 3a/I0)KeHHBIN B FOPUINYECKUN TeKCT CMBIC/, TIPH 3TOM CZielaTh 3TO MaKCUMa/IbHO TOYHO, CKaTo U
SICHO, TIOHATHO [ijid DELMITMEeHTa TePeBOfla, B TOM UKC/e TPeJOCTaBUB TpU HeoOXOJUMOCTH UM COOTBETCTBYHOILUM
KOMMEeHTapHuii.

3ak/ouenue

PaccMoTpeB BOTIPOCHI JIOXKHOW SKBUBAJIEHTHOCTH TIPU TIepeBOjie, MOXKHO C/le/laThb BBIBOJ: HOPHMUECKas TePMHUHOJIOTHS
aHa/IM3UpyeTcsi B KMCTOPUYECKOM pa3pe3e (MCTOYHMKH TIPOMCXOX/EHHs), (OPMalbHO-SI3BIKOBOM —(JIeKCHYecKass |
CUHTaKCHUYecKasi CTPYKTypa) U ceMaHTU4YeCKOM (IIMpOTa Mosisi 3HaueHUit). [IpaBoBasi MHOsI3bIUHAs JIEKCUKA XapaKTepU3yeTcs
WHOKYJ/IbTYPHOCTBIO, OCOOBIM CJIOBaPHBIM COCTABOM, TIPE/[CTABIISISL OTPe/ie/IeHHYH TPYAHOCTh ITPY TIePeBO/Ie.

OueBU/IHO, UTO CEpPhe3HO M3yUaroLUii MPaBOBbIe BOMPOCHI CIIEIMANUCT U, TeM 0Oojiee, MPoheCcCHOHaIbHBIN MTePeBOAUUK
JIO/DKeH 00/1a/1aTh TBOVHOMN KBa/mM(UKaIuel — JTUHIBUCTHUECKON (KOMIeTeHLMsl B chepe PYCCKOTO U aHITIMHACKOTO SI3bIKA, B
TOM YHC/Te S3bIKOBBIMM 3HAHUSIMH B KOHKDETHOW TMPABOBOM IpeAMETHOW 00/1acTH), a TakKe 3KCTPa-JIMHTBHUCTHYECKOH
(MOHMMaHWe OPUANYECKUX peaini, 3HAKOMCTBO C TIPABOBBIMM aKTaMH U TIPABONPUMEHEHWeM, 3HaHWe 0COOeHHOCTel
CyzeOHOM ¥ TIOTUTUYeCKOM CHCTeM COOTBETCTBYIOIMX CTPaH U Tak Aajee). CoueTaHHe 3TUX KayeCTB, a TAKXKe OMpe/ie/ieHHOe
JIMHTBUCTMYECKOE U TEPEBOJUECKOE UYThe, MOMOXET H30eXaTh MepeBOJUeCcKUX OIIMOOK, MpeofoeTh Oapbepbl JIOKHOM
9KBUBAJIEHTHOCTH, C(HOPMUPOBaTh KOMIIETEHLIMM CIELUaNMCTOB, a Takke O000raTUTb OTEYEeCTBEHHYIO HAyuHYI U
IOpUINYECKYH0 MBIC/Ib.
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